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การตีความความกำกวมทางวากยสมัพนัธ ์

ในประโยคภาษาองักฤษโดยนักเรียนไทย

ท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูและต�ำ

	 งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบความ 

สามารถในการตีความประโยคภาษาองักฤษที่มคีวามกำกวมโดยกลุ่ม 

เจา้ของภาษา และกลุม่นกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงู 

และต�ำ ขอ้มลูทีใ่ชใ้นการวจิยัน้ีเป็นขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการตคีวามประโยคกำกวม 

จำนวน 30 ประโยค คอื ประโยคความเดยีว ประโยคความรวม และประโยค 

ความซอ้น โดยใชก้ลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุม่ คอื กลุม่เจา้ของภาษา 10 คน กลุม่ 

นกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงู 20 คน และนกัเรยีนไทย 

ทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษต�ำ 20 คน

	 ผลปรากฏวา่กลุ่มเจา้ของภาษาสามารถตคีวามประโยคกำกวมได ้

ตรงตามเป�าหมายรอ้ยละ 96.8 กลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาสงูตคีวามตรง 

ตามเป�าหมายรอ้ยละ 93 และกลุม่ทีม่ปีระการณ์ทางภาษาต�ำตคีวามตรงตาม 

เป�าหมายรอ้ยละ 69.25 กลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาสงูจะตคีวามประโยค 

กำกวมไดใ้กลเ้คยีงเจา้ของภาษามากกวา่กลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาต�ำ 

ความแตกต่างระหว่างกลุ่มเจา้ของภาษาและกลุ่มทีม่ปีระสบการณ์สงูไม่มี

นยัสำคญัทางสถติ ิ(P = 0.152) แตค่วามแตกต่างระหวา่งกลุ่มเจา้ของภาษา 

และกลุม่ทีม่ปีระสบการณ์ต�ำมนียัสำคญัทางสถติ ิ (P = 0.00) การตคีวาม

ความกำกวมของกลุ่มสงูและกลุ่มต�ำแตกต่างกนัอยา่งมนียัสำคญัทางสถติ ิ

(P = 0.00) การตคีวามความกำกวมของกลุม่ต�ำเทยีบกบัเจา้ของภาษาและ 

เทยีบกบักลุม่สงูแตกตา่งกนัอยา่งมนียัสำคญัทางสถติ ิ (F = 82.479,  P = 0.00) 



การศกึษาน้ีแสดงใหเ้หน็วา่ระดบัของประสบการณ์ทางภาษามผีลต่อการตี

ความสำหรบันกัเรยีนไทยทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง การศกึษา 

การตคีวามประโยคกำกวมน้ีชีใ้หเ้หน็ป�ญหาในการตคีวามของนกัเรยีนไทย 

ซึง่จะเป็นประโยชน์ในการนำมาประยกุตใ์ชใ้นการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ 

ต่อไปได้



Abstract

Interpretation of Syntactic Ambiguity in English  

Sentences as Demonstrated by High and  

Low Competence Thai Learners

	 The objective of this research is to analyze and compare English 

sentence syntactic ambiguities with their interpretations by native 

speakers and English language learners. Thirty ambiguous English 

sentences were used as the foundation for the study; divided into 

three types: simple sentences, compound sentences and complex 

sentences. Three sample groups were set up: 1) 10 native speakers; 

2) 20 non-native students with high English language competence; 3) 

20 non-native students with low English language competence. The 

results showed that the native speakers correctly interpreted 96.8% 

of the ambiguous English sentences. The high competence language 

learners correctly interpreted 93% of the ambiguous English sentences, 

and the low competence English language learners correctly  

interpreted 69.25% of the ambiguous English sentences. The high 

competence English language group was able to interpret the  

ambiguous English sentences to a similar success rate as the native 

speaker group, and far more successfully than the low competence 

English language learner group. The difference between the native 

speaker group and the high competence group was not statistically 

significant (P= 0.152) whereas the difference between the native 



speaker group and the low competence group was statistically  

significant (P= 0.00). The difference between the high competence 

group and the low competence group was also highly significant (P= 

0.00).The differences between the low competence/high competence 

groups and the high competence/native speaker groups was also 

shown to be statistically significant (F = 82.479, P = 0.00). The study 

demonstrates that second language learner levels of competence  

affects the ability to interpret ambiguous English sentences. This 

study highlights the problem ‘interpretation of ambiguity’ and offers 

some suggestions for English language instruction.



การตีความความกำกวมทางวากยสมัพนัธ ์

ในประโยคภาษาองักฤษโดยนักเรียนไทย 

ท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูและต�ำ

สวุชิา  ถาวร*

Suwicha Thaworn

บทนำ

	 ประโยคกำกวม (ambiguous sentences) เป็นปรากฏการณ์ทีเ่กดิ 

ขึน้ไดใ้นภาษา ในทางภาษาศาสตรป์ระโยคกำกวม คอื ประโยคทีม่รีปูเดยีวกนั 

แต่สามารถตคีวามไดม้ากกวา่หน่ึงความหมาย (Lyon,1977:396) เชน่

	 (1) Mary likes sweet apples and biscuits.  สามารถตคีวามไดเ้ป็น  

ก) [Mary likes [sweet apples] and biscuits.]   คอื  แมรีช่อบแอปเปิลทีม่รีส 

หวานกบัขนมป�งทีไ่มไ่ดม้รีสหวาน   ข)  [Mary likes sweet [apples and 

biscuits.]  คอื แมรีช่อบแอปเปิลและขนมป�งทีม่รีสหวาน  

* นิสติปรญิญาโท ภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั
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	 ความกำกวม (ambiguity)  เกดิขึน้ไดท้ัง้ในระดบัคำ (lexical ambiguity) 

และในระดบัโครงสรา้ง (syntactic ambiguity) ประโยคกำกวมเกดิจากประโยค 

มรีปูแทนทางโครงสรา้ง (syntactic representation) เหมอืนกนั แตม่รีปูแทน 

ทางความหมาย (semantic representation) แตกต่างกนั  

	 (2) The boy and the girl’s uncle stay to dinner. (Tallerman, 

2005)

	 (3) They can fish. (Lyon, 1979)

	 ประโยค (2) เป็นความกำกวมในระดบัโครงสรา้งซึง่เกดิขึน้จากความ 

ซบัซอ้นในการสรา้งประโยค ทำใหส้ามารถตคีวามไดห้ลายอยา่ง อาจหมายถงึ 

เดก็ผูช้ายกบัลุงของเดก็ผูห้ญิง หรอืลุงของเดก็ผูห้ญิงและเดก็ผูช้ายก็ได ้  

ประโยคทีม่คีวามกำกวมในลกัษณะน้ีเรยีกวา่ Bracketing (Brown and Miller, 

1980)  ในประโยค (3) เป็นความกำกวม ซึง่เกดิขึน้จากคำหลายหน้าที ่คอื 

can เป็น modal auxiliary หรอื transitive verb กไ็ด ้ในขณะที ่ fish เป็น  

intransitive verb หรอื noun กไ็ดเ้ชน่กนั ประโยคทีม่คีวามกำกวมรปูแบบน้ี 

Brown and Miller (1980) เรยีกวา่ Labelling

	 ในงานวจิยัน้ีมุง่ศกึษาไปทีก่ารตคีวามประโยคทีม่คีวามกำกวมทาง 

โครงสรา้งแบบทีเ่รยีกวา่ Bracketing (Brown and Miller, 1980) ซึง่เป็นความ 

กำกวมทีเ่กดิจากโครงสรา้งสว่นประกอบ (constituent-structure) ทำให ้

สามารถตคีวามไดม้ากกวา่หน่ึงความหมาย โดยศกึษาวา่กลุม่เจา้ของภาษา 

และกลุม่นกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาตา่งกนัตคีวามประโยคกำกวม 

อย่างไร    โดยคาดว่านักเรยีนไทยกลุ่มประสบการณ์สูงจะสามารถตคีวาม 

ประโยคกำกวมไดด้แีละใกลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษา มากกวา่นกัเรยีนไทย 

กลุม่ประสบการณต�ำ



248 ดำรงวชิาการ

	 การศึกษาการตีความประโยคที่มีความกำกวมของผู้ใช้ภาษา 

องักฤษเป็นภาษาทีส่องทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาสงูและต�ำน้ีมสีมมตฐิาน 

วา่ ความแตกตา่งในการเขา้ใจประโยคเกีย่วขอ้งกบัระดบัประสบการณ์ของ 

ผูใ้ชภ้าษา   ผูท้ีม่ปีระสบการณ์สงูจะเขา้ใจและสามารถตคีวามความหมาย 

ของประโยคกำกวมไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากกวา่ผูท้ีม่ปีระสบการณ์ 

ทางภาษาต�ำ  โดยการศกึษาน้ีมุง่เปรยีบเทยีบภาษาในระหวา่งของนกัเรยีน 

ไทยทีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง การวเิคราะหข์อ้ผดิ (Error Analysis) 

ของภาษาในระหว่างของนักเรียนที่มีประสบการณ์ทางภาษาต่างกัน 

เปรยีบเทยีบการตคีวามของเจา้ของภาษา จะทำใหผู้ส้อนทราบวา่ป�ญหาที ่

แทจ้รงิของผูเ้รยีนคอือะไร ความรูน้ี้จะชว่ยแกไ้ขขอ้ผดิและเกดิความเขา้ใจ 

กระบวนการเรยีนรูภ้าษาทีส่อง (Corder, 1981) ในการศกึษาน้ีจะอธบิาย 

ตามแนวคดิเรือ่งภาษาในระหวา่ง (Interlanguage) ซึง่เป็นภาษาทีอ่ยูร่ะหวา่ง 

การพฒันาของผูเ้รยีนไปสูภ่าษาเป�าหมาย (Target language) เป็นกระบวน 

การทีเ่ป็นระบบ และอาจเกดิภาวะคงตวั  (Fossilization) ไดร้ะหวา่งการพฒันา 

(Selinker, 1972)  นกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูจะใช้

ภาษาไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากกว่านักเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์

ทางภาษาองักฤษต�ำ ขอ้มลูจากการศกึษาน้ียงัชว่ยใหเ้หน็ถงึสภาพป�ญหา

ของนักเรยีนไทยทีม่ตี่อการตคีวามประโยคกำกวมทีม่คีวามซบัซ้อนแตก 

ต่างกนั

การดำเนินการวิจยั

	 เครื่องมอืทีใ่ชศ้กึษาการตคีวามประโยคกำกวมทางวากยสมัพนัธ ์  

ประกอบดว้ยประโยคกำกวมในภาษาองักฤษ 30 ประโยคจากหนงัสอื ตำรา 

บทความวชิาการทีส่รปุเรือ่งความกำกวม  ประโยคในเครือ่งมอืน้ีจำแนกได ้
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3 ประเภท คอื 

	 1) ประโยคความเดยีว (simple sentence) เชน่ The dog bit the 

man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81) 

	 2) ประโยคความรวม (compound sentence) เชน่   Martha 

loves teaching and tending small children. (Praromrat  Jotitkasthira, 

2006:387) 

	 3) ประโยคความซอ้น (complex sentence) เชน่ John told us 

that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112)

	 เครือ่งมอืน้ีไดน้ำไปทดลองกอ่นใช ้ โดยนำไปใหเ้จา้ของภาษาจำนวน 

10 คนตคีวาม เพือ่ยนืยนัวา่ประโยคทีเ่ลอืกมาตามทฤษฎทีัง้ 30 ประโยค  

เป็นประโยคกำกวมจรงิ

	 กลุม่ตวัอยา่งทีใ่ชใ้นการวจิยั คอื กลุม่เจา้ของภาษา 10 คน ซึง่ไมใ่ช ่

กลุม่เดยีวกบั 10 คน ซึง่เป็นผูท้ดสอบเครือ่งมอื สำหรบักลุม่ตวัอยา่งทีไ่มใ่ช ่

เจา้ของภาษา ใชแ้บบสอบถามเกีย่วกบัประสบการณ์ทางภาษาสำหรบัผูใ้ช ้

ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องเพื่อจำแนกกลุ่มตวัอย่าง การคดัเลอืกกลุ่ม 

ตวัอยา่งทีป่ระสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูคดัเลอืกจากนิสติอกัษรศาสตร ์

ชัน้ปีที ่2 จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั จำนวน 188 คน โดยเลอืกจากคนทีม่ ี

คะแนนจากแบบสอบถามสงูสดุจำนวน 20 คน สว่นกลุม่ประสบการณ์ทาง 

ภาษาองักฤษต�ำคดัเลอืกจากนิสติวทิยาศาสตรช์ัน้ปีที ่ 2 จฬุาลงกรณ์มหา- 

วทิยาลยั จำนวน 133 คน แลว้เลอืกจากคนทีม่คีะแนนจากแบบสอบถามต�ำ 

สดุจำนวน 20 คน คา่คะแนนประสบการณ์เฉลีย่ของกลุม่ประสบการณ์สงู 

คอื 55.96% และกลุม่ประสบการณ์ต�ำคอื 24.40%

	 การเกบ็ขอ้มลูวจิยัโดยใหก้ลุ่มตวัอยา่งทำแบบทดสอบการตคีวาม

ประโยคกำกวม  สำหรบักลุ่มเจา้ของภาษาใหต้คีวามประโยคกำกวมโดย 
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การเขยีนอธบิายความหมายขอ้ละสองความหมาย และส่วนกลุ่มตวัอย่าง

ทีไ่มใ่ชเ่จา้ของภาษาใหต้คีวามโดยแบง่เป็นสองขัน้ตอน คอื ขัน้แรกเขยีน 

ความหมายทีต่คีวามไดด้ว้ยภาษาองักฤษเช่นเดยีวกบัวธิกีารในกลุ่มเจา้ 

ของภาษาขอ้ละสองความหมาย และขัน้ทีส่องใหเ้ขยีนความหมายของประโยค 

ทีต่คีวามแลว้เป็นภาษาไทย เพื่อตรวจสอบความหมายทีเ่ขยีนเป็นภาษา 

องักฤษของกลุม่ทีไ่มใ่ชเ่จา้ของภาษา วา่มคีวามเขา้ใจตามทีเ่ขยีนประโยค 

ภาษาองักฤษออกมาหรอืไม ่ จะไดจ้ำนวนขอ้มลูจากกลุม่เจา้ของภาษา 600 

ประโยค (30 ประโยค x 2 ความหมาย x 10 ผูท้ดสอบ) กลุม่ทีไ่มใ่ชเ่จา้ของ 

ภาษาแบง่เป็นขอ้มลูความหมายภาษาองักฤษกลุม่ละ 1,200 ประโยค (30 

ประโยค x 2 ความหมาย x 20 ผูท้ดสอบ) สองกลุม่รวมเป็น 2,400 ประโยค 

และขอ้มลูภาษาไทยกลุม่ละ 1,200 ประโยค สองกลุม่รวมเป็น 2,400 ประโยค 

รวมขอ้มลูประโยคทีต่คีวามทัง้สิน้ 5,400 ประโยค โดยขอ้มลูภาษาไทยนัน้

ใชใ้นการตรวจสอบความเขา้ใจของนกัเรยีนไทยเทา่นัน้

	 นำขอ้มลูความหมายภาษาองักฤษของประโยคกำกวมทีไ่ดจ้ากการ 

ตคีวามของกลุม่ตวัอยา่งทัง้สามกลุม่มาพจิารณาการตคีวาม โดยวเิคราะห ์

การตคีวามของกลุม่เจา้ของภาษา เปรยีบเทยีบกนัระหวา่งกลุม่เจา้ของภาษา 

กบักลุม่ทีไ่มใ่ชเ่จา้ของภาษา เปรยีบเทยีบกลุม่เจา้ของภาษากบักลุม่ประสบ- 

การณ์สงูและต�ำ และเปรยีบเทยีบการตคีวามระหวา่งกลุม่ประสบการณ์สงู

และประสบการณ์ต�ำ

ผลการวิจยั

	 ผลในการตคีวามจำนวน 30 ประโยค โดยแบง่เป็นประโยคความ 

เดยีว (simple sentence) ประโยคความรวม (compound sentence) และ 

ประโยคความซอ้น (complex  sentence) อยา่งละ 10 ประโยค สามารถนำมา 
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เปรยีบเทยีบกนัระหวา่งกลุม่ตวัอยา่งทัง้สามกลุม่วา่มคีวามตรงกบัเป�าหมาย 

ตามทฤษฎแีละเบีย่งเบนจากเป้าหมายตามทฤษฎ ี ดงัรายละเอยีดในตาราง 

ที ่1 ดงัน้ี

ตารางที ่1 ปรมิาณการตคีวามประโยคกำกวมของกลุม่ตวัอยา่งทัง้สามกลุม่ 

แสดงเป็นจำนวนประโยคและคา่รอ้ยละ

	 ผลการวจิยัทีไ่ดต้ามสมมตฐิาน คอื กลุม่นกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ 

ทางภาษาองักฤษสงูหรอืกลุม่สงู สามารถตคีวามไดด้กีวา่กลุม่นกัเรยีนไทย 

ทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษต�ำหรอืกลุม่ต�ำ แตกตา่งอยา่งมนียัสำคญั 

ทางสถติทิีค่วามเชือ่มัน่ 95% (P = 0.000) การตคีวามของกลุม่สงูแตกต่าง

อยา่งไมม่นียัสำคญัทางสถติกิบักลุม่เจา้ของภาษา แต่การตคีวามของกลุม่ 

ต�ำแตกต่างอยา่งมนียัสำคญัทางสถติ ิ (P = 0.000) กบักลุม่เจา้ของภาษา  

ผลการวเิคราะหท์างสถติสิรปุไดว้า่ กลุม่สงูมกีารตคีวามใกลเ้คยีงกบัเจา้ของ 

ภาษามากกวา่กลุม่ต�ำ ความสามารถในการตคีวามของนกัเรยีนไทยกลุม่ต�ำ 

แตกต่างจากกลุม่สงูและกลุม่เจา้ของภาษาอยา่งมนียัสำคญั

	 ในกลุม่ตวัอยา่งทีเ่ป็นนกัเรยีนไทยกลุม่ต�ำมกีารหลกีเลีย่งการตคีวาม 

โดยไมเ่ขยีนความหมายหรอืประโยคใด ๆ เลย ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

โดยจะปรากฏเป็นคู่เพราะหน่ึงประโยคตคีวามไดส้องความหมาย ซึง่การ 
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หลกีเลีย่งน้ีจะพบเฉพาะในกลุม่ต�ำเทา่นัน้ 

	 ในตารางที ่ 2 มกีารจำแนกการตคีวามของประโยคตามความซบัซอ้น 

เป็น  3 ประเภท คอื ประโยคความเดยีว (simple sentence)  ประโยคความรวม 

(compound sentence) ประโยคความซอ้น (complex  sentence) เพือ่จะ 

พสิจูน์สมมตฐิานทีว่า่ความซบัซอ้นของประโยคมผีลตอ่การตคีวามของกลุม่ 

นกัเรยีนไทย โดยเชือ่วา่ยิง่ประโยคทีม่คีวามซบัซอ้นมากความสามารถใน

การตคีวามของนกัเรยีนไทยกจ็ะลดลง ดงัรายละเอยีดดงัน้ี

ตารางที่ 2 ปรมิาณการตคีวามประโยคกำกวมของกลุ่มตวัอย่างแบ่งตาม 

ประเภทของประโยค

	 ความแตกต่างกนัของการตคีวามในทัง้สามรูปแบบประโยค คอื 

ประโยคความเดยีว ประโยคความรวม และประโยคความซอ้น ไมม่นียัสำคญั 

ทางสถติใินแต่ละกลุม่ตวัอยา่ง
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	 ความแตกต่างอนัเกดิจากความซบัซอ้นของประโยคส่งผลต่อการ

ตคีวามทีต่รงตามทฤษฎใีนนกัเรยีนไทยกลุม่ต�ำ กลา่วคอื นกัเรยีนสามารถ 

ตคีวามไดต้รงตามเป�าหมายมากทีสุ่ดในประโยคความเดยีว รองลงมาคอื 

ประโยคความรวม และตคีวามตรงตามเป้าหมายมากทีส่ดุในประโยคความ 

ซอ้น ลกัษณะดงักล่าวไม่พบในการตคีวามโดยเจา้ของภาษาและนักเรยีน 

ไทยกลุม่สงู

	 ในกลุ่มประสบการณ์ต�ำความซบัซอ้นของประโยคมอีทิธพิลตอ่การ 

ตคีวามไดต้รงตามเป�าหมาย คอื ปรมิาณการตคีวามไดต้รงตามเป�าหมาย 

ลดลง เมือ่ประโยคมคีวามซบัซอ้นมากขึน้ และเมือ่ประโยคมคีวามซบัซอ้น

มากขึน้ปรมิาณการหลกีเลีย่งจะเพิม่มากขึน้ตามไปดว้ย

	 ระดบัความซบัซ้อนของประโยคไม่มผีลต่อการตคีวามของกลุ่ม 

ประสบการณ์สงู สงัเกตจากประโยคความซอ้นซึง่เป็นรปูแบบทีซ่บัซอ้นทีส่ดุ 

กลุม่สงูสามารถทำไดด้ทีีส่ดุและใกลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษา อาจเกดิจากผล 

ของการเรยีนรู ้ (transfer of learning) กลา่วคอื ประโยคทีม่คีวามซบัซอ้น 

และเขา้ใจยาก ผูเ้รยีนจะเกดิการฝึกฝนซ�ำจนเกดิความชำนาญ เป็นผลให ้

คะแนนการตคีวามในสว่นทีเ่ป็นประโยคความซอ้นทำไดด้กีวา่ประโยคชนิด 

อืน่ แตใ่นประโยคความรวมมลีกัษณะคลา้ยกบัภาษาไทย นกัเรยีนกลุม่น้ีอาจ 

ละเลยไมไ่ดฝึ้กฝนมากนกั ทำใหค้ะแนนการตคีวามในสว่นน้ีต�ำกวา่ประโยค 

ประเภทอืน่

	 ในตารางที ่ 3 เป็นการจดัเรยีงลำดบัโครงสรา้งประโยคตามรอ้ยละ 

การตคีวามเฉพาะทีต่รงตามเป�าหมายตามทฤษฎเีทา่นัน้ ลำดบัจากคา่รอ้ยละ 

การตีความตรงตามเป�าหมายจากสูงไปหาต�ำของนักเรียนไทยกลุ่ม 

ประสบการณ์ต�ำแยกตามประเภทของประโยค  เพือ่แสดงใหเ้หน็วา่ลกัษณะ 

โครงสรา้งมผีลต่อการตคีวามประโยคกำกวมแตกตา่งกนัออกไป ดงัรายละเอยีด 
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ดงัน้ี

ตารางที ่3 ปรมิาณของการตคีวามประโยคกำกวมทีต่รงตามเป�าหมายตาม

ทฤษฎแีบง่ตามลกัษณะโครงสรา้งของประโยค

	 จากการผลการทดสอบในตารางขา้งต้นแสดงให้เหน็ว่าลกัษณะ 

โครงสรา้งมผีลตอ่การตคีวามประโยคกำกวมของแตก่ลุม่ตวัอยา่งแตกตา่งกนั 

ออกไป ดงัน้ี
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	 1. โครงสรา้งแบบประโยคความเดยีว (Simple sentence) ทีก่ลุม่ต�ำ 

ประสบป�ญหาในการตคีวาม เชน่  ___ ADJ N1 N2 : The new car sales-

man is very nice. (สไุร พงษท์องเจรญิ, 2519:50) ซึง่ในภาษาองักฤษจะ 

มกีารวางสว่นหลกั (head) และสว่นขยาย (modifier) ต่างจากภาษาไทย  

โดยภาษาองักฤษสว่นขยายจะอยูห่น้าสว่นหลกั แต่ภาษาไทยสว่นหลกัจะ 

อยูห่น้าสว่นขยาย เชน่  

	 new              car              =          รถ             ใหม่

	 Modifier   +    Head                      Head   +   Modifier  

	 ในประโยคกำกวม The new car salesman is very nice. 

อาจหมายความไดว้า่ พนกังานขายรถคนใหม ่หรอื พนกังานขายรถคนัใหม ่

กไ็ด ้ดงัน้ี

              The new car salesman	 The new car salesman

              พนกังานขายรถคนใหม ่  	 พนกังานขายรถคนัใหม่

  	 ความหมายภาษาองักฤษทีก่ลุม่ต�ำตคีวาม :  *Sales man is very 

nice.

	 ความหมายภาษาไทยทีก่ลุม่ต�ำตคีวาม     :  รถใหมข่องเซลแมนที่

รปูรา่งหน้าตาดี

	 จากประโยคขา้งต้นที่นักเรยีนไทยกลุ่มต�ำเขยีนตคีวามแสดงให ้

เหน็ว่า เมื่อไม่สามารถตคีวามไดจ้ะหลกีเลีย่งการตคีวามโดยการไม่เขยีน 

อธบิายความหมาย หรอืพยายามตคีวามหมายเป็นความหมายใหมท่ีเ่บีย่ง 

เบนจากประโยคเป�าหมายตามทฤษฎี โดยละส่วนที่มคีวามกำกวม ‘the 

new car salesman’  ในการเขยีนประโยคภาษาองักฤษ  ซึง่กลุม่ต�ำมกีารให ้
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ความหมายวา่ ‘รถใหม’่ แต่ในประโยคภาษาองักฤษกลบัไมพ่บคำวา่ the  

new car ทีแ่สดงถงึความหมายวา่ ‘รถใหม’่ ตามทีเ่ขยีนไวใ้นประโยคภาษาไทย  

	 2. โครงสรา้งแบบประโยคความรวม (Compound sentence) ที ่

กลุม่ต�ำประสบป�ญหาในการตคีวามมาก เชน่ ____ VP1 and VP2 NP :  

Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat Jo-

titkasthira, 2006:387) ในรปูแบบโครงสรา้งน้ีความกำกวมของประโยคอยู ่

ที ่ NP - small children วา่เป็นกรรมของกรยิา tending อยา่งเดยีวหรอื 

เป็นกรรมของกรยิา teaching และ tending ในนกัเรยีนกลุม่ต�ำพยายามต ี

ความความหมายใหมท่ีเ่บีย่งเบนจากเป�าหมายตามทฤษฎ ีเชน่

	 ความหมายภาษาองักฤษทีก่ลุม่ต�ำตคีวาม  :  Martha loves teach-

ing and tending small group of children.

	 ความหมายภาษาไทยทีก่ลุม่ต�ำตคีวาม     :  มารธ์าชอบสอนเดก็กลุม่ 

เลก็ๆ

	 ซึง่สามารถอธบิายไดว้า่เกดิจากนกัเรยีนไทยกลุม่ต�ำพยายามแปล

ความโดยรวมเอา teaching และ tending เป็นคำเดยีวกนัแลว้ใหค้วามหมาย 

วา่ ‘สอน’ ซึง่ใชบ้อ่ยกวา่ โดยการแปลขา้มคำ tending ทีไ่มคุ่น้เคย การต ี

ความในลกัษณะทีท่ำใหง้า่ยขึน้น้ีสอดคลอ้งกบัที ่Selinker (1972) เรยีกวา่

กลวธิกีารเรยีนภาษาทีส่อง  (Strategies of  second  language learning) 

ซึง่เป็นวธิกีารเรยีนรูภ้าษาทีส่องโดยการพยายามทำใหง้า่ยขึน้ในการเรยีนรู้

	 3. โครงสรา้งแบบประโยคความซอ้น (Complex sentence) เป็น 

โครงสรา้งทีก่ลุม่ต�ำประสบป�ญหาในการตคีวามมากทีส่ดุ เชน่ NP PP RC 

____ : The girl in the car that needed water stopped in front of a 
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barn. (สไุร พงษท์องเจรญิ, 2519:51) ความกำกวมของประโยคนี้อยูท่ี ่that 

needed water วา่จะขยาย the car หรอืขยาย the girl  นอกจากน้ี ความ 

ซบัซอ้นของภาษาเป�าหมายในเรือ่ง relative clause  หรอื คณุานุประโยค ซึง่ 

เป็นประโยคยอ่ยทีท่ำหน้าทีข่ยายนาม สรรพนาม ในภาษาองักฤษจะเชือ่ม

สว่นขยายดว้ย relative pronoun ประโยคน้ีการใช ้that ทำใหเ้ขา้ใจผดิได ้

เพราะ that สามารถใชไ้ดท้ัง้กบัสิง่มชีวีติและไมม่ชีวีติ จากการตคีวามของ 

นกัเรยีนไทยกลุม่ต�ำ พบวา่มกีารตคีวามเบีย่งเบนจากเป�าหมายตามทฤษฎ ี

ดงัน้ี

	 ความหมายภาษาองักฤษที่กลุ่มต�ำตคีวาม : *The girl want to 

water stopped is in front of a barn.

	 ความหมายภาษาไทยทีก่ลุม่ต�ำตคีวาม : เดก็ผูห้ญงิตอ้งการทีป่�ดน�ำฝน

	 ซึง่สามารถอธบิายไดว้า่เกดิจากนกัเรยีนไทยทีเ่ป็นกลุม่ต�ำพยายาม 

เขยีนตคีวามดว้ยการใชโ้ครงสรา้งทีต่นคุน้เคยแทนโครงสรา้งเดมิทีไ่มเ่ขา้ใจ 

คอื relative clause  สอดคลอ้งกบักลวธิกีารสือ่สาร (Strategies of second 

language communication) (Selinker, 1972) โดยหลกีเลีย่งการใชโ้ครงสรา้ง 

ทีซ่บัซอ้น โดยการเปลีย่น needed เป็น want to และ แปลความ water 

stopped วา่ ‘ทีป่�ดน�ำฝน’ กำจดัตวัเชือ่ม that แลว้สรา้งเป็นประโยคใหมท่ีม่ ี

โครงสรา้งซบัซอ้นน้อยกวา่ เพือ่ใหส้ามารถเขยีนตคีวามออกมาได ้

	 4. โครงสรา้งประโยคทีก่ลุม่สงูประสบป�ญหาในการตคีวามมากทีส่ดุ 

คอื ถกูตอ้งเพยีง 62.5 %  เป็นประโยคทีม่โีครงสรา้ง N and N VP : The 

famous poet and the professor came to my office yesterday. 

(ปรบัปรงุจาก สไุร พงษท์องเจรญิ, 2519:70) ความกำกวมของประโยคนี้ 

อยูท่ีส่ามารถตคีวามไดว้า่กวชีือ่ดงักบัศาสตราจารยเ์ป็นคนเดยีวกนัหรอืเป็น 
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คนละคนกนั

	 ความหมายภาษาองักฤษทีก่ลุม่สงูตคีวาม : The famous poet 

and the famous professor came to my office yesterday.

	 ความหมายภาษาไทยทีก่ลุม่สงูตคีวาม : นกัประพนัธช์ือ่ดงัและ 

ศาสตราจารยช์ือ่ดงัมาดทูีท่ำงานฉนัเมือ่วานน้ี

	 จากการตคีวามของกลุม่สงูขา้งตน้แสดงใหเ้หน็วา่มกีารใชค้ำคณุศพัท ์

famous ขยายขา้มเขา้ไปในคำนามอกีคำหน่ึง ซึง่จากประโยคทีใ่ชใ้นการ 

ทดสอบจะม ีarticle คอื the ในคำวา่ the professor ซึง่ชว่ยแสดงใหเ้หน็วา่ 

คำคณุศพัทน์ัน้ขยายเฉพาะนามตวัแรก แตก่ลุม่สงูสว่นใหญ่กต็คีวามออกมา 

ดว้ยความหมายทีใ่กลเ้คยีงกนัคอืเขา้ใจวา่ทัง้ศาสตราจารยแ์ละกวเีป็นคนชือ่ 

ดงั ซึง่เป็นการตคีวามเบีย่งเบนจากเป�าหมายตามทฤษฎี

	 นอกจากน้ีสมมตฐิานทีค่าดวา่ประโยคความซอ้นจะเป็นป�ญหามาก 

ทีส่ดุสำหรบันกัเรยีนไทย ผลการวจิยัพบวา่ ประโยคความซอ้นเป็นโครงสรา้ง 

ทีก่ลุม่สงูสามารถทำไดด้ทีีส่ดุและใกลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากทีส่ดุ สาเหตุ 

อาจเกดิจากผลของการเรยีนรู ้ (transfer of learning) คอื นกัเรยีนกลุม่ 

ประสบการณ์สงูใหค้วามสำคญักบัความซบัซอ้นทางภาษา ดงัเชน่ กรณ ี

ของประโยคความซอ้น  จงึมุง่ฝึกฝนจนเกดิความเขา้ใจและความชำนาญใน 

การตคีวาม เป็นผลใหก้ารตคีวามในส่วนทีเ่ป็นประโยคความซอ้นทำไดด้ ี

กวา่ประโยคชนิดอืน่ทีม่โีครงสรา้งไมซ่บัซอ้นเทา่ การตคีวามประโยคความ

ซอ้นไดถ้กูตอ้งตรงตามเป้าหมาย จงึมปีรมิาณสงูทีส่ดุถงึ 96.25%

	 5. โครงสรา้งประโยคทีก่ลุม่เจา้ของภาษาประสบป�ญหาในการตคีวาม 

มาก คอื _____VP1 Adv VP2 : The girl who sat with Helen sometimes 

played the violin. (Praromrat   Jotitkasthira, 2006:378) ความกำกวม 



259การตคีวามความกำกวมทางวากยสมัพนัธใ์นประโยคภาษาองักฤษโดยนกัเรยีนไทย

ทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูและต�ำ

ของประโยคนี้อยูท่ีค่ำวา่ sometimes วา่จะขยายกรยิา sat หรอืขยายกรยิา 

played ของเดก็ผูห้ญงิ 

	 ความหมายภาษาองักฤษทีเ่จา้ของภาษาตคีวาม : Helen some-

times played the violin and sat with a girl.

	 จากการตคีวามของเจา้ของภาษาขา้งตน้แสดงใหเ้หน็วา่มกีารตคีวาม 

ความหมายเบีย่งเบนไปจากความหมายตามทฤษฎ ี ในการศกึษาครัง้น้ีเชือ่ 

วา่เจา้ของภาษาจะสามารถตคีวามประโยคกำกวมไดต้รงตามเป�าหมายตาม 

ทฤษฎ ีคอื เมือ่เหน็จะสามารถแยกแยะไดท้นัทวีา่ประโยคน้ีมคีวามกำกวม  

แต่จากการทดสอบพบวา่ในบางกรณ ีโดยเฉพาะกรณน้ีี เจา้ของภาษาตคีวาม 

ประโยคน้ีไดต้รงตามทฤษฏน้ีอยทีส่ดุ คอื ถกูตอ้งเพยีง 80 % อาจมสีาเหตุ 

มาจากการทดสอบน้ีใหต้คีวามโดยไมม่บีรบิทรว่มดว้ยจงึทำใหเ้จา้ของภาษา 

บางคนไม่สามารถตคีวามประโยคกำกวมได้ตรงตามทฤษฏี ดงันัน้การ 

ตคีวามประโยคกำกวมในความเป็นจรงิตอ้งอาศยับรบิทประกอบดว้ย 

สรปุและอภิปราย

	 การศกึษาการตคีวามความกำกวมทางวากยสมัพนัธ์ในประโยค 

ภาษาองักฤษ โดยนกัเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูและต�ำ 

มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาวเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบการตคีวามประโยคที่

มคีวามกำกวม ในกลุ่มนักเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาสงูและต�ำ 

กบัเจา้ของภาษา พบว่าการตคีวามประโยคกำกวมของนักเรยีนไทยกลุ่ม 

ประสบการณ์สงูจะสามารถตคีวามประโยคกำกวมไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของ 

ภาษามากกวา่นกัเรยีนไทยกลุ่มประสบการณ์ต�ำอยา่งมนียัสำคญัทางสถติ ิ

ระดบัความซบัซอ้นของประโยคสง่ผลต่อการตคีวามของกลุ่มนกัเรยีนไทย

ทีม่ปีระสบการณ์ทางภาษาองักฤษต�ำซึง่เป็นไปตามสมมตฐิานทีว่า่ ความ 
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แตกตา่งในการเขา้ใจประโยคเกีย่วขอ้งกบัระดบัประสบการณ์ของผูใ้ชภ้าษา 

ซึง่ระดบัความซบัซอ้นน้ีไม่ไดส้่งผลต่อกลุ่มนักเรยีนไทยทีม่ปีระสบการณ์ 

ทางภาษาองักฤษสงูทีต่คีวามประโยคซบัซอ้นไดม้ากใกลเ้คยีงกบัเจา้ของ

ภาษา  นกัเรยีนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูจะเขา้ใจและสามารถตคีวามความ 

หมายของประโยคกำกวมไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากกวา่กลุม่ประสบ- 

การณ์ทางภาษาต�ำ ซึ่งสอดคล้องกบัแนวคดิเรื่องภาษาในระหว่างที่ผูม้ ี

ประสบการณ์สงูจะใชภ้าษาไดใ้กลเ้คยีงภาษาเป�าหมายมากกวา่ผูม้ปีระสบ- 

การณ์ต�ำ ในการตคีวามประโยคกำกวมจากภาษาทีใ่ชใ้นชวีติประจำวนัจะ

มบีรบิทประกอบรว่มดว้ย ซึง่ทำใหก้ารตคีวามมคีวามถกูตอ้งมากขึน้ การ 

ศึกษาน้ีซึ่งเป็นการศึกษาการตีความประโยคกำกวมที่ไม่มบีริบทอื่นๆ 

ประกอบ เป็นผลใหผ้ลการทดสอบยงัไมส่ามารถแสดงใหเ้หน็ชดัเจนว่าใน 

การใช้ภาษาจรงิๆ ที่ประโยคจะเกดิในบรบิทการใช้เสมอนัน้ ผูเ้รยีนจะม ี

ป�ญหาในการตคีวามเชน่เดยีวกบัผลการวจิยัน้ีหรอืไม ่ ผูว้จิยัใครเ่สนอวา่การ 

สอนภาษาควรสอนโดยการอาศยับรบิทประกอบดว้ยเสมอ นอกจากน้ีผลการ 

วจิยัแสดงใหเ้หน็ชดัว่าประสบการณ์ในการใชภ้าษามผีลต่อความสามารถ 

ในการตคีวามดว้ย ผูม้ปีระสบการณ์ทางภาษาสงูจะรบัรูค้วามกำกวมและ 

ตคีวามไดม้ากกวา่ผูม้ปีระสบการณ์ทางภาษาต�ำอกีประการหน่ึง การตคีวาม 

จะอาศยัประสบการณ์ที่ผู้ตีความเคยรบัรู้มาเป็นส่วนประกอบในการตี 

ความ ดงันัน้จงึจำเป็นทีก่ารเรยีนการสอนภาษาทีส่องจะตอ้งใหผู้เ้รยีนได ้

ผ่านประสบการณ์ทางภาษาที่มคีวามหลากหลาย เพื่อฝึกฝนใหส้ามารถ 

เขา้ใจและใชภ้าษาสื่อความหมายไดใ้กลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษามากยิง่ขึน้ 

มใิชม่คีวามรูเ้กีย่วกบัโครงสรา้งทางไวยากรณ์ของภาษาเป็นอยา่งด ี แต่ไม ่

สามารถเขา้ใจความหมาย  และไมส่ามารถใชภ้าษาในการสือ่สารได้
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